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I. Dějiny latinského jazyka: F. Novotný, Latinská (historická) mluvnice díl III., sv. I.  (N Hml 

I): §§1- 24; F. Novotný, Historická mluvnice latinského jazyka díl. III. svazek II (N Hml II): 

§§1039-1085 (přehled dějin latinského jazyka); 

II. Hláskosloví 

III. Morfologie (syntax) 

 

Ad I 

1. Jazyky staré Itálie NHml I, §1-4 

2. Postavení latiny v rámci ie. jazyků NHml I, §5-6 

3. Vznik latinské abecedy NHml I, §8 

4. Prameny pro znalost latiny NHml I, §7 

5. Povaha latinského přízvuku NHml I, §11-24 

6. Periodizace latiny 

7. Latina archaická - předliterární + N Hml II, §1039 - 1047 
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Ad II 

11. Souvislost latinských vokálů s indoevropskými NHml I, §26-32 

12. Ablaut NHml I, §33-39 

13. Oslabování vokálů NHml I, §40 - 43 

14. Změny vokálů v historické době NHml I, §44-47 

15. Změny dvojhlásek v historické době NHml I, §48-52 

16. Souvislost latinských konsonant s indoevropskými  NHml I, §72-75 

17. Souvislost latinských konsonant s indoevropskými  NHml I, §76-82 

18. Pozdnělatinské asibilace a palatalisace NHml I, §86-87 

19. Rotacismus NHml I, §91-92 

20. Souhlásky ve styku s i NHml I, §98-99 

Ad III 

21. I. deklinace NHml I, §183 -193 
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30. Systém latinského perfekta NHml I, §379 - 395 
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Ústav klasických studií Masarykovy univerzity v Brně 

Historická mluvnice latiny 

A  
4. června 2007   

Jméno a příjmení uchazeče:  

 

1. Stručně charakterizujte jazykovou situaci v Itálii v VI./V. stol. př. Kr.  

2. Změna u ve spirantu a změna intervokalického b a její význam v pozdní latině. 

3. Pádové přípony 1. deklinace a jejich vývoj v historické době. 

4. Následující text přepište do klasické latiny, vysvětlete a komentujte podtržené výrazy 

z hlediska hláskoslovného příp. morfologického. Dále vysvětli rozdíl consoluerunt x 

censuere: 

 
text nápisu: 

1 [Q] MARCIVS L F S POSTVMIVS L F COS SENATVM CONSOLVERVNT N OCTOB APVD 

AEDEM 

2 DVELONAI DE BACANALIBVS QVEI FOIDERATEI 

3 ESENT ITA EXDEICENDVM CENSVERE NEIQVIS EORVM BACANAL HABVISE VELET SEI 

QVES 

4 ESENT QVEI SIBEI DEICERENT NECESVS ESE BACANAL HABERE EEIS VTEI AD PR 

VRBANVM 

5 ROMAM VENIRENT DEQVE EEIS REBVS VBEI EORVM VERBA AVDITA ESENT VTEI 

SENATVS 

6 NOSTER DECERNERET DVM NE MINVS SENATOR(I)BVS C ADESENT [QVOM E]A RES 

COSOLERETVR 

7 BACAS VIR NEQVIS ADIESE VELET CEIVIS ROMANVS NEVE NOMINVS LATINI NEVE 

SOCIVM 

8 QVISQVAM NISEI PR VRBANVM ADIESENT ISQVE DE SENATVOS SENTENTIAD DVM NE 



Ústav klasických studií Masarykovy univerzity v Brně 

Historická mluvnice latiny 

B  
25. června 2007   

Jméno a příjmení uchazeče:  

 

 

1. Vznik latinské abecedy. 

2.  Systém latinského perfekta (původ, 5 způsobů tvoření). 

3.  Pádové přípony 2. deklinace a jejich vývoj v historické době. 

4. Následující text přepište do klasické latiny, vysvětlete a komentujte podtržené výrazy 

z hlediska hláskoslovného příp. morfologického; stručně komentujte přechod nasál z ie. 

prajazyka do latiny a další vývoj zvl. koncového -m: 

 
text nápisu: CIL I

2
,9 

 L. Cornelio L.f. Scipio aidiles, cosol, cesor 

Honc oino ploirume consentiont R[omane] 

duonoro optumo fuise viro 

Luciom Scipione filios Barbati 

consol censor aidilis hic fuet a[pud vos] 

hec cepit Corsica Aleriaque urbe 

dedet tempestatebus aide mereto[d] 

 
text nápisu CIL I

2
,7 

CORNELIVS LVCIUS SCIPIO BARBATVS GNAIVOD PATRE 

PROGNATVS FORTIS VIR SAPIENSQVE – QVOIVS FORMA VIRTVTEI PARISVMA 

FVIT – CONSOL CENSOR AIDILIS QVEI FVIT APVD VOS – TAVRASIA CISAVNA 

SAMNIO CEPIT SVBIGIT OMNE LOVCANAM OPSIDESQVE ABDOVCIT 

 

 

 

 

 



Ústav klasických studií Masarykovy univerzity v Brně 

Historická mluvnice latiny c 
červen 2004   

Jméno a příjmení uchazeče:  

 
 

1. Periodizace latinského jazyka 

2. Charakteristika latinského slovesného systému: kategorie osoby, čísla, času, modu a rodu 

ve srovnání se systémem ie. prajazyka. 

3. Stručně komentujte přechod ie. r do latiny; vysvětlete pojem rotacismus a uveďte, ve 

kterých příponách se zvláště projevil. 

4. Následující nápisy přepište do klasické latiny, uveďte odkud pocházejí, časově je zařaďte a  

komentujte podtržené výrazy z hlediska hláskoslovného příp. morfologického: 

 

a) MANIOS MED FHE:FHAKED NUMASIOI  

b) SALUETOD TITA 

c) IOUESAT DEIUOS QOI MED MITAT ... DUENOS MED FECED 

d) NOUIOS PLAUTIOS MED ROMAI FECID DINDIA MACOLNIA FILEAI DEDIT. 

e) ECO URNA TITAS VENDIAS MAMAR(COS) MED FHE(CED) 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 

 



Ústav klasických studií Masarykovy univerzity v Brně 

Historická mluvnice latiny 

 D 
září 2001   

Jméno a příjmení uchazeče:  

 
 

 

1. Jazyky staré Itálie: italické, neitalické, neindoevropské, importované; geografické 

rozmístění 

2.  Změny dvojhlásek v historické době 

3. Časy odvozené od prézentního kmene + hláskoslovná změna, která nejvýrazněji ovlivnila 

podobu některých konjugačních přípon 

 

4. Následující text přepište do klasické latiny, vysvětlete a komentujte podtržené výrazy 

z hlediska hláskoslovného příp. morfologického; stručně komentujte přechod nasál z ie. 

prajazyka do latiny a další vývoj zvl. koncového -m: 

 

 

 L. Cornelio L.f. Scipio aidiles, cosol, cesor 

Honc oino ploirume consentiont R[omane] 

duonoro optumo fuise viro 

Luciom Scipione filios Barbati 

consol censor aidilis hic fuet a[pud vos] 

hec cepit Corsica Aleriaque urbe 

dedet tempestatebus aide mereto[d] 

 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

 

Ústav klasických studií Masarykovy univerzity v Brně 

Historická mluvnice latiny A 
červen 2003   

Jméno a příjmení uchazeče:  

 

1. Stručně charakterizujte jazykovou situaci v Itálii v VI./V. stol. př. Kr.  

2. Stručně charakterizujte systém latinského perfekta. 

3. Uveďte střídnice za ie. labiály v latině a češtině, příp. řečtině. 
 

4. Následující text přepište do klasické latiny, vysvětlete a komentujte podtržené výrazy 

z hlediska hláskoslovného příp. morfologického: 

Q. Marcius L. f., Sp. Postumius L.f. cos. senatum consoluerunt. n. octob. apud aedem 

Duelonai. 

 De Bacanalibus quei foideratei esent ita exdeicendum censuere. Neiquis eorum 

Bacanal habuise velet. Sei ques esent quei sibei deicerent necesus ese Bacanal habere eeis 

utei ad pr. urbanum Romam venirent. 

 Sacra ne quisquam fecise velet, neve in poplicod neve in preivatod, neve extrad 

urbem.  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

 
Ústav klasických studií Masarykovy univerzity v Brně 

Historická mluvnice latiny c 
červen 2003   

Jméno a příjmení uchazeče:  

 
 

1. Periodizace latinského jazyka 

2. Charakteristika latinského slovesného systému: kategorie osoby, čísla, času, modu a rodu 

ve srovnání se systémem ie. prajazyka. 

3. Stručně komentujte přechod ie. r do latiny; vysvětlete pojem rotacismus a uveďte, ve 

kterých příponách se zvláště projevil. 

4. Následující nápisy přepište do klasické latiny, uveďte odkud pocházejí, časově je zařaďte a  

komentujte podtržené výrazy z hlediska hláskoslovného příp. morfologického: 

 

a) MANIOS MED FHE:FHAKED NUMASIOI  

b) SALUETOD TITA 

c) IOUESAT DEIUOS QOI MED MITAT ... DUENOS MED FECED 

d) NOUIOS PLAUTIOS MED ROMAI FECID DINDIA MACOLNIA FILEAI DEDIT. 

e) ECO URNA TITAS VENDIAS MAMAR(COS) MED FHE(CED) 

 

 

 

 

 



Ústav klasických studií Masarykovy univerzity v Brně 

Historická mluvnice latiny B  
červen 2003   

Jméno a příjmení uchazeče:  

 

 

1. Vznik latinské abecedy. 

2.  Komentujte časy a způsoby odvozené od prézentního kmene. 

3.  Uveďte střídnice za ie. dentály v latině a češtině; komentujte fal.  loufir, lat. scrofa. 

4. Následující text přepište do klasické latiny, vysvětlete a komentujte podtržené výrazy 

z hlediska hláskoslovného příp. morfologického; stručně komentujte přechod nasál z ie. 

prajazyka do latiny a další vývoj zvl. koncového -m: 

 

 

 L. Cornelio L.f. Scipio aidiles, cosol, cesor 

Honc oino ploirume consentiont R[omane] 

duonoro optumo fuise viro 

Luciom Scipione filios Barbati 

consol censor aidilis hic fuet a[pud vos] 

hec cepit Corsica Aleriaque urbe 

dedet tempestatebus aide mereto[d] 

 

 

 

 

 



Ústav klasických studií Masarykovy univerzity v Brně 

Historická mluvnice latiny d 
červen 2003   

Jméno a příjmení uchazeče:  

 
 

 

1. Stručně charakterizuj pojmy abalut, synkopa. 

2. Změny dvojhlásek v historické době 

3. Srovnej slovesný systém ie. prajazyka se stavem slovesného systému v latině 

(restrukturalizace, redukce kategorií, pokračování ie. „materiálu.“  

4. Následující text přepište do klasické latiny, vysvětlete a komentujte podtržené výrazy 

z hlediska hláskoslovného příp. morfologického; stručně komentujte přechod nasál z ie. 

prajazyka do latiny a další vývoj zvl. koncového -m: 

 

 

 L. Cornelio L.f. Scipio aidiles, cosol, cesor 

Honc oino ploirume consentiont R[omane] 

duonoro optumo fuise viro 

Luciom Scipione filios Barbati 

consol censor aidilis hic fuet a[pud vos] 

hec cepit Corsica Aleriaque urbe 

dedet tempestatebus aide mereto[d] 

 
 

 

 

 

 


